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Bepa, 3nanue, GeccTpanine — HeBepHe, He3HAHME, CTPAX’
Faith, knowledge, fearlessness — unbelief, lack of knowledge, fear
AHHOTAIS

B crathe Ha MaTepuale HECKOIBKHIX S3bIKOB PACCMATPUBACTCSI BOIPOC O COOTHOIICHUN
KOHIICTITOB BEphI U cTpaxa. MccienoBaHue onupaercs Ha OOJIbIIOH KOPIYC TOIKOBBIX H 3THMO-
Jorudeckux ciosapeii. [lomydeHHbIe pe3ynbTaThl MOTYT MPEACTABISATh HHTEPEC ISl BOCCO3/a-
HUS ONpeieNIeHHbIX (PParMEeHTOB S3IKOBOW KapTUHBI MUPA.

Covering the material of several languages, the paper considers the problem of relation-
ship between the notions “faith” and “fear”. The study is based on a large corpus of explanatory
and etymological dictionaries. The data received may be of interest for the reconstruction of
concrete fragments of the language picture of the world

Kuaouessble cioBa

CeMaHTHUYECKHE nepexobl, A3BIKOBAasd KapTWHA MHpPA, CCMAaHTHUYCCKas THUIIOIOIUs,
BHYTpEHHSISI hopMa CIIoB, morceMusi, hpa3eosiorus

Semantic shifts, language picture of the world, semantic typology, inner form of words,

polysemy, phraseology

I. Lenbto Hamieil paboTHI SBISETCS aHATN3 COOTHOIICHHS KOHIIENTOB BEPHI U CTpaxa B
s3pike. OTmaBas ce0e OT4eT B INIyOMHE M CEPbE3HOCTH (PHIIOCOPCKON W OOrOCIOBCKOM CTOPOH
3TOI MPOOJIEMBI, MBI 3aTPOHEM TOJBKO TE€ ACHEKThI, KOTOPBIC PENICBAHTHBI JJISI HAILIETO CYry0o

JIMHTBUCTUYCCKOI'O UCCIICAOBaHU .

! JlaHHast cTaThsl pa3BUBAET WU, M3JIOKEHHBIE B Hallel pabote [12], omy6IMKOBaHHO#M B KOJUIEKTHBHOM
MoHorpaduu «I[loHsTHE BEpHI B pa3HBIX S3bIKaX U KyIbTypax», U3JaHHOW 10 MaTepHraiaM KOH(EepEHIH
C TEM e Ha3BaHHEM.
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TpaauumoHHO pa3nuyaercs ABa Buaa crpaxa. I[lepselii ctpax — crpax boxul, npoauk-
TOBaHHBIN JIIO00BBIO K bory, xenanuem BHITONHUTH Ero Boito, H30eKaTh HEMPaBHIBHBIX JICH-
creuid. [Ipu 3ToM crpax boxwii ObIBaer «mepBOHAYaANBHBIM» M «COBEpIICHHBIMY. [lepBOHa-
YaJIbHBIM CTpaxX HCIBITHIBAET TOT, HAPUMEP, «KTO MCIIOJNHAET BONIO BOXHIO MO CTpaxy MYK,
TOT elll¢ HOBOHAYalbHbIM, K00 OH He JenaeT joldpa I camoro no0pa, HO IO CTpaxy Hakasza-
uus» ([Ipenomobusiii Jopodeii, aBBa [lanecturckuid. Jlymenone3Hbie MOYyYeHUS U MTOCTAHUS C
MIPUCOBOKYIIJICHMEM BOIIPOCOB €ro M OTBETOB Ha OoHble Bapcanydus Benukoro u Moanna Ilpo-
poka). CoBepIlIeHHBIM K€ CTPaXxOM HalOJHEHa JyIla TOro, KTO «HCIONHSET BOMO boxuio u3
mo6BHu K bory, 110051 Ero, cobctBenHo, st Toro, uro0sl Onaroyroauts Emy» (Tam xe). «boii-
cs bora u3 no0Bu k Hemy, a He mo rposnomy mmenu» (Ilpen. Mcaak Cupun «bimarosect»
2013).

Bropoii ctpax — 370 «mipeaBooOpaxkaemasi Oena; WM, UHAYE, CTPaX €CTh TPENEeTHOE
YYBCTBO Ceplla, TPEBOXHUMOE W CETYIOIee OT MPEICTaBICHUS HEBEAOMBIX 3JIOKIIOYEHHM.
Crpax ectpb numienue TBepaon Haaexas» ([Ipn. Moann JlectBuunuk. JlectBuma, 21.3.). 310 —
CTpaxX ««HHUBILIETO W 3JI0T0», KOTOPBIN «IHIIb MO TEMHOTE CO3HAHHUA MOXKET IMPEACTaBIATHCS
cTpaxoM Beiciiero» [4, 287], 1 «BCIOLy U BO BCEM JIyXOBHOM 3a/1adeii 4enoBeKa octaercs mooe-
Jla HaJl CTPaxoM, YHIDKAIOIIMM YellIoBeKa, HEMCUHCIUMOE KOJIMYECTBO HACHIIMI U )KECTOKOCTH B
YEJI0OBEUECKOM KM3HH €CTh MOPOXKIAeHHUE cTpaxa» [Tam ke, c. 286]. [TomoOHBI# cTpax HECOBMe-
CTUM C UCTHHHOU Bepoit: «Tam, rae ecth cTpax, HeT BepbsD» [M. I'anmu].

OtcyTcTBHE Bepbl — CTpax, TaM, I'Zle eCTh Bepa, TaM HeT cTpaxa: «bor — cmacenue
Moe: yroBato Ha Hero u He 60rock; n6o ['ocrions — cua most, U nenue moe» (B3, kuura mpo-
poka Hcaun, 12:2); «["ocrions MHE TIOMOIIHUK, U HE YOOIOCh: 4TO caenaeT MHe yenoBek?» (H3,
nocianue k EBpesm, 13:6). [Tcanom 90 — o1HO U3 caMbIX CHIIBHBIX MPOSIBICHUH BEPHI U TIOOBU
Kk bory, uro He ocraBnser mecta crpaxy. O cTpaxe Kak CIEACTBHM HEAOCTaTKa BEphl TOBOPUT
Xpuctoc yuennkam CBOHMM, HCIYraBIIMMCS OypH: «4TO BBl TaK OOS3IHBBI, MaJOBEpPHBIC?»
(M. 8: 26). «He Ootics1, Tonbko Bepyi, U criacena oyaer» (JIk. 8: 50), ¢ TakuMu cioBamMu 00-
patuics XpUCTOC K HA4YaIbHUKY CHHArord Mampy, Korja ToMy cCOOOUIMIIM O CMEPTH €ro jgode-

pu. s Bepyrolero 4enoBeka, uMmerolero B cede ctpax boxuil, crpaxa Her: «Kto GouTcs
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locriona, TOT BBIIIIE BCSIKOTO CTpaxa, YCTPaHUI OT ceOs M JalieKo OCTaBHII 332 COOOI0 BCE YKACHI
Beka cero. Jlanek OH OT BCAKOW OOs3HY, M HUKAKOW TpereT He MPUOIM3UTCS K HeMy, eciu 00-
uTcs oH bora u cobmronaer Bece 3anoenu Ero (npm. Edpem Cupun, 34, 97). Tpyn 124. // Tso-
penusi, Tom 4»; «Kto boutcs ['ocrioga, TOT MOUIMHHO BHE BCSIKOT'O BPKECKOTO YXHIIPEHHUS, U
n3bexal Bcex Ko3Hel Bpara. B xom ecth crpax Boxuii, TOT ynoOHO crmiacaercsi OT yMBICIOB
3JI0KO3HEHHOT0 Bpara <bora> 0fHOr0 HY)KHO OOSIThCS, CTPAIIUTLCS M TpPereTaTh, YTOObI mepe;]
Ero B3opom He cnenatpb yero-nubo npecrymnHoro (cBt. Moann 3natoycr, 48, 668).

Hrak, Bepa u cTpax Kak «mnpeaBoodpa:kaemasi 6efa» B pPeJIMTHO3HOM CO3HAHUM
HecoBMecTUMBI. Eciii ThI Bepuilb, TO cTpaxa HeT: «bor MHe mpuOeXuINe U cuiia, CKOpBIH Mo-
MOIIHUK B Oelax, moceMy He yOOIoCh, XOTs ObI MOKoieOanach 3eMilsl, H TOphl JBHHYIUCH B
cepaue mopeit [B3, [cantoipp, 46: 1—2]; «51 He Oyay OosThbCs 3714, MOTOMY 4TO Thl CO MHOM,
I'ocrions, TBoe CnoBo u TBoi myx ycmokamBaroT MeHs» (B3, Ilcanteips, 22:4). Bepa u cme-
JIOCTh, HANIPOTHB, Hepa3IeabHbI.

I1. TakoBbI peuruo3npie nocryiaarsl. KakoBo ke cOOTHOIIEHUE MOHATHIL Bepbl U
cTpaxa B KapTHHE MHPA Pa3HbIX A3BIKOB, T.C. OTPAKCHHOM B SI3bIKE «OIMPEJEIEHHOM CIIOCO-
0¢ BOCIIPUATHUS M OpraHu3aliy (KOHIICTITyaIu3aluu) mupay |1, 350]?

OnHUM U3 IPU3HAHHBIX MyTEW MCCIEOBAHUS S3BIKOBOM KAPTUHBI MUpPA SIBISCTCS H3Y-
YeHUEe BHYTPEHHEH (OPMBI CII0Ba, MOCKOJIBKY «BHYTPEHHSST (popMa yKa3bIBaeT Ha CIocod Mmo-
CTpOeHHs KoHIenTa <...> B ciydae BHyTpeHHel (OpMbI SMMIMTMATHYECKOrO THIA® Ta CBA3b
OCYIIECTBIISICTCS 32 CUET JNEHCTBUS CHUJIBI MPHUTSHKCHUSI MEXAY Pa3HBIMHU 3HAYECHHSIMA MHOTO-
3HAYHOTO CJIOBA (T.€. SMHMIUTMATHYECKUX CBSI3€H): KOHIIENT, CKOHCTPYHPOBAHHBIA ITyTEM ce-
MaHTAYECKOW JCpPHBAIIMU, XPAaHHUT B cebe clelbl ATOH KOHCTPYKUWH. <...> Hammume Mexmy
JBYMSI KOHIIENTaMH OOYCIIOBICHHON TaKUM 00pa3oM OJHM30CTH sBIisieTcsi (PakTOM KapTHHBI MH-
pa manHOro s3biKay [9, 415—416]. «ICTOYHUK CEMaHTHYECKOIO Pa3BUTHSI CIIOBA TO3BOJISET
BBISIBUTh HEKYIO CBSI3aHHYIO ¢ HHUM OOIIyI0 aOCTpakTHYIO uucto» [3, 843]. «MHorue 4epThl

SAKM <...> MOXHO BBISIBUTB, U3y4asi CEMAaHTHYECKHUE TIEPEXOIbI B SA3bIKaX MHUpa. Takoil momxon

2 «BuytpenHeil (opMoii SIMAUrMATHIECKOTO THIIA 00JIAAIOT CI0BA, MMEIOIHE IPAMOE U «IIEPEHOCHOE)
3HaY€HUE, MPHU YCIOBUHU, YTO UCXOIHOE 3HAUCHHUE Y JAHHOI'O CJIOBA TOXKE aKTyaJabHO» [9, 49].
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ymo0eH TeM, YTO TO3BOJSET OOHAPYKHUTh U COMOCTAaBUTEL pasinnuus B SIKM KOHKPETHBIX SI3bI-
koB» [13, 19]. [ToaToMy MBI B CBOEH paboTe 0OpaTHINCh K M3yYCHHIO CEMaHTHUYCCKON JIepHUBa-
IMU CJIOB, OTHOCSIIUXCS K JIEKCHYECKOMY IO BEPHI M CTpaxa, MCIONb30BaB WHBEHTApPh Ce-
MaHTHYECKUX mepexonoB. Ha ocHOBe aHanmm3a CeMaHTUYECKOH JEPUBAIIMM CIIOB COOTBETCTBY-
FOIMX KJIaCCOB B HECKOJBKHX SI3BIKAX MBI MPHIIIIA K CIEAYIOIIEMY BBIBOLY. B 3THX s3BIKaX
KOHIIENITHI BEPHI M CTPaxa TOKE IPOTHBOITOCTABIIEHE! M BXOAT B PA3HBIE JIOTHUECKHE I[CTTOYKH.

ITpu 5TOM He TONBKO Bepa B bora, HO 1 Bepa B ce0s1, B CBOM CHJIBI, BEpa, YBEPEHHOCTH B
OIIPEIeICHHOM Pa3BUTHH COOBITHIM MPOTHBOCTOAT CTpaxy. Mes HepasmelnbHOCTH BEPHI, yBe-
PEHHOCTH B ce0e, ¢ OJJHOH CTOPOHBI, M CMEJIOCTH, PEIIUTEILHOCTH, C APYroH, JISKUT B OCHOBE
CEMaHTHYECKOH IepUBAIMH MEHTAIBHBIX ITPEANKATOB.

I11. ‘Bepa B ce0si, CBOM CHJIBI” — “CMEJIOCTB’; ‘HEYyBePEeHHOCTh’ — ‘cTpax’

1. Hemenkwuit rimaron trauen uMeer 3HayeHUE ‘BEPHUTh, NOBEPATH (KOMY / ueMy-l.) —
JIIOSIM, YbMM-JI. cjioBaM U T.1. Hanpumep: Sie traute ndmlich keinem mehr, weder ihren Sklav-
en noch ihren Verwandten (Michael Ende. Momo (1973)). OHa He noBepsiia HUKOMY: HU CBOUM
pabam, Hu cBonM poxacTBeHHnkaMm [HKPA].

C moMmoIIpIo 3TOro riarojia 0003Ha4aeTcsl YBEpEHHOCTh B ceOe, Bepa B ¢e0s, B CBOU CH-

JIBI:

(1) no eco cepvesnomy, nHanpsdiceHHOMY TUYY BUOHO DBLIO, YMO OH HE 8EPUTL 8 CBOU CUTIbL
(A. TI. Yexos. dyamb (1891)). Seinem ernsthaften, angestrengten Gesicht sah man an, dass er

seinen Kréften nicht traute [HKPA].

(2) ... u on cman bosmvCs 3a KAAHCOOE CNOBO C80€, 3a KANCObLL dHcecm, Umo Ovlio, Ko-

HEYHO, CIMeCHUMEeNbHO 05 uenoseka, u 6e3 moeo cebe e dosepasuieco (. M. JlocToeBCKuHiA.

[pecrymnenue u Hakazanue (1866)). ... und er fiirchtete fiir jedes seiner Worte, fiir jede Gebar-

de, was fiir ihn, der sich auch ohnehin nicht recht traute, natiirlich sehr l4stig war [HKP].

B npoHomuHanbHOW (opMe Tiarol HMEeT 3HAYCHHE ‘OCMEIIMBATBHCS, pEIIAThCS :
«OCMETUBATRLCS; PUCKOBATh; pemiarbes; ich traue mich nicht ins Haus — s 60roch (He pHCKYIO,
He ocMenuBatock) BoiTH B nom» [BHPC], «2. (sich (nicht) trauen) sich wagen, etw. zu tun»

[DWDS]. Hanmpumep:
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(1) Sie trauen sich nicht, auch nur die leiseste Bewegung zu machen (Gustav Meyrink.

Der Golem (1914)). Ouu He pelatorcs caenarb Majieiee qeuxenue [HKPS].

(2) Wer von euch traut sich, mit uns zusammen den Kampf gegen diese grauen Herren

aufzunehmen? (Michael Ende. Momo (1973)). V koro u3 Bac XBaTUT CMEIOCTH BCTYIIHTh BMe-

cre ¢ HaMH B 060pb0y npotuB Ceprix rocnion? [HKPA].

2. AHaJIOrMYHBIA TIEPEX0/] IEMOHCTPUPYET TIIATON Sich getrauen, y KOTOPOTO B CIOBa-
psx [BHPC] u [Allgemeines Lexikon] ormeuarorcst 3HaueHus: (a) ‘BepuTh, TOBEPATH cebde’; ich
getraue mich (mir), damit fertig zu werden — ‘s yBEpEH, 4TO CIIPABIIOCH C 3THUM (X ‘s BEpIO B
CBOHU CHJIBI — 1 CHIPaBIIOCH’); (0) ‘OCMenuBaThCs, pelatbes’; — ich getraue mich nie hinein —
‘s HU 32 YTO HE OCMENIOCh Tyaa BouTw . [IpuBenem nBa mpuMepa M3 XyJI0KECTBEHHOH IHUTEpa-
TYpHI:

(1) Denn in einen Raum, in dem Gregor ganz allein die leeren Winde beherrschte,
wiirde wohl kein Mensch aufer Grete jemals einzutreten sich getrauen (Franz Kafka. Die Ver-
wandlung (1912)). Beap B nmomerenue, riae Obutn Obl TOJIBKO ['perop fa rojpie CTEHBI, BPSI JIX
ocMmenmics Ol kKT0-1100, kKpoMme I'persl, BoiiTa [HKPA].

(2) Sie gewdhrte eine trostliche Vorstellung davon, wie stattlich diinne Frduleins mit
der Zeit bei guter Nahrung werden kénnen; denn sie gab sich als die Frau Mutter der bewufiten

Cornelia zu erkennen, welche sich nicht getraue, schon wieder den Herrn Nachbar mit einer

Unbequemlichkeit zu beldstigen (Gottfried Keller. Der griine Heinrich (zweite Fassung)
(1879—1880). Ee ocoba Obliia KUBBIM U YTEIIMTEIBHBIM CBHICTEIBCTBOM TOTO, Y€M ITOHEMHO-
Ty MOTYT CHIEJIaThCS CTaTHBIC JICBYIIKH MPHU XOpOIIeM NUTaHuU. 100 OHa OTpEeKOMEHI0BaNach
Martepbio ynomsinytoir KopHenuu, KoTopasi He pelaercsi CHoBa OSCIIOKOMTh MPOChO0il yBaXkae-
moro cocena [HKPA].

Hapmo 3aMeruTh, YTO HEMEIKME TOJKOBBIE CIIOBapH (UKCHPYIOT TOJIBKO 3HAYCHHE
‘OCMENMBAThCS, OTBAXKUBATHCS;, MMETh MYXECTBO, YTOOBI CIenaTh uyTO-1.”: «etw. wagen. er
getraute sich nicht, es ihr zu sagen» [DWDS], «Mut besitzen, etwas zu tun» [Duden].

3. Y natuHCKOro riarona fidére oTMeuaaoch HECKOJIbKO 3HAYCHHU, B YACTHOCTH
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(a) “moBepsATH KOMY-J., YeMY-J., PACCUATHIBATH, MMOJaraTbcsa Ha KOTO-J., 4TO-1.’, [«se
fier, se confier, avoir confiance [en, dans], compter sur. — alicui, alicui rei fidens: comptant sur
qq, sur qqch. — prudentia fidens, Cic. Off. 1, 81: comptant sur sa sagesse. — aliquo, aliqua re
fidere : compter sur qqn, sur qqch. Mario parum fidere, Sall. J. 112, 2: ne pas avoir confiance en
Marius» [JWH];

(0) “Beputhb (B penuruo3HoM 3HadyeHun)’: «avoir foi.— fide in Deum, Inscr.: aie foi en
Dieu» [JWH];

(B) riaroy BBICTYNAN KakK IMyTATHBHBIN MpEIUKaT, B 3HAYCHHH ~ ‘ObITh YBEPEHHBIM B
yeM-11.”: «croire avec confiance. — fidere + prop. inf.: croire avec confiance que. — Cic. Ac. 2,
43; Liv. 5, 26, 5; Hor. Ep. 1, 19, 44» [JWH], «fisus cuncta sibi cessura pericula Len Oynydn
YBEpEH, U4TO BCE OMACHOCTH McUe3HyT nepen Hum» [JIPC].

Kpome Toro, Mpl HallIM 3HAYCHUE ‘OCMEIMBATHLCS, OTBAXKUBATLC : «se croire capable,
oser <...> fidit pugnam committere Virg. il ose combattre» [DLFQ], ‘cuntaTh ce0sl CrIOCOOHBIM,
OCMENHBaThCsA’. B yKa3aHHOM TOJKOBAHWH CYIIECTBEHHO, YTO MPOSBIEHHE CMEIOCTH CBS3BIBA-
ercs ¢ YyBCTBOM YBEPEHHOCTH 4ejoBeka B cebe (a He ¢ Bepoii B bora MM yBepEHHOCTHIO B
OCYIIIECTBIIEHUH KaKOM-JI. CHTYAIlMH, YTO TEOPETHIECKH TOXKE MOTJI0 ObI KIMETh MECTO).

[TokazaTenbHO, YTO IpYyrHe CIOBapH, (PUKCHPYS MHOT'03HAYHOCTH fidens («confiant,
courageux, hardi» [NDL]), npu3BomHoro ot fidere, Tok€ 0TMEYAOT MPUUMHHO-CIICICTBECHHYIO
LIEMOYKY ‘YBEPEHHOCTh B cebe’ — ‘cMmenocTh’: «(propr., qui a confiance en soi-méme, de 1a)
courageux, intrépide, résolu, audacieux» [GDL], (= ‘coOCcTBEHHO rOBOpPs, TOT, KTO YBEPEH B Ce-
0e, oTCIOa ‘cMeNbIl, pemuTenbHblin’ U T.11."); «(lit., trusting to one’s self, self-confident; hence),
confident, courageous, bold» [LSL].

[Tomucemust “yBepeHHOCTh B ce0e, CMEIOCTh’ OTMEYajach U 'y 00pa3oBaHHBIX OT fidens
CYIIECTBUTENBHOTO fidentia n Hapeuus fidentér. Fidentia: «yBepeHHOCTh B cebe, moic. CMe-
JI0CTh, MykecTBO, oTBara» [JIPC], «confiance en soi-méme, assurance, courage, hardiesse, au-
dace» [GDL]. Fidenter: «c noiHON yBEpEHHOCTHIO, cMeno, oTBaxkHO» [JIPC], «avec assurance,

avec audace» [JWH].
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VYka3aHHas MOJMCEMHUs MPEICTaBICHA TaKXKe B ClOBax confidentia, confidens, oOpa3o-
BaHHBIX OT Tjarojia confidere, u 'y Hapeuus confidenter. Confidére. «TBEpIO HaleAThCs, TOJIA-
ratbes» [JIPC], «avoir confiance en, se fier 4, compter sur; avoir confiance. — confidere sibi,
Cic.: compter sur soi-méme; — confidere + prop. inf.: se croire slr que, avoir la certitude que»
[JWH]. Confidentia: «yBepennocts B cebe, orBara» [JIPC]. Confidens: «yBepeHHbIl B cele,
cMmensiid, otBaxkHbii» [JIPC], «1. qui se fie en lui-méme. 2. confiant, assuré, hardi, résolu,
courageux» [JWH]. Confidenter: «cMmeno, yBepenHo, orBaknoy» [JIPC].

4. Uranbsuckuii riaron fidarsi (ot nat. fidere) uMeer 3HaYeHUE ‘PEIIATHCS, OTBAXKH-
Batbesi” [BUPC], «(avere il coraggio) oser: non mi fido a uscire di notte: je n’ose pas sortir la
nuit» [GDH]. IToka3zaTenbHo, uTo cinoBapb [VT] 3KCIUIMIUPYET CBSA3b MEXIY YBEPEHHOCTHIO
YeJoBeKa B TOM, YTO OH CIIOCOOEH 4TO-J1. CAelaTh, M CMENIOCThIO: «Fidarsi di (o a) dire, fare,
ecc., avere il coraggio, la sicurezza di poter dire, fare, ecc.: non mi fido a passare il fiume a nuo-
toy.

NB: Boobiie ToBops, yBepeHHOCTh B ce0€ MOXKET UMETh CIICACTBUEM HE TOJILKO CMe-
JIOCTb U OTBary, HO ¥ HarJ1O0CTh, U3JIMIIHIOIO CAMOYBCPCHHOCTD, 1€P30CTh. B s3b1KE 5TO HaxXoguT
OTpPaXEHUE B MOJIMCEMHUHU "YBEPEHHOCTH” — ‘Iep30CTh / HAryocTs’. CM., HAaIIpUMep, PaccMoT-
pEHHBIC BBILIE TATHHCKUE confidentia, confidens n confidenter. Tak, BTopoe 3HaUeHHE MpUiIara-
TENBHOIO confidens — «caMOHaACSHHBIN, Aep3Kui, Haribid (parasitus Ter; mendacium Ap)»
[JIPC]. [IpuBeaem Tarke TOJNKOBaHUE 3Toro mpunararenbHoro B [GDL]: «(propr., fermement
confiant en qqche, de 1a avec un rapport exclusif a soi-méme) qui est plein de confiance en soi,
en bonne et (plus fréq.) en mauvaise part. a) en bonne part, hardi, courageux, résolu; b) en mau-
vaise part, impudent, audacieux, effrontéy.

5. MrbI npenmnonaraeM, 4TO U B OCHOBE 3HAYEHUS "OCMEITHUBATHCS, OTBAXUBATHCA (HA
yro-mu60)’ [MCPC] y wucnanckoro riarona atreverse (OT Inat. tribuere ‘atribuir’ =
‘IPUNHKCHIBATG’) W 3HAUYEHUS ‘CMENBIA’ y TpWIaraTelbHOro atrevido JNEXUT CMBICT
‘yBEpEeHHOCTH B cee, B CBOMX BO3MOXKHOCTAX . CM., HATPHMED, TOJIKOBAHUS B UCIIAHCKUX CIIO-
Bapsx: «Del latin tribuere sibi (atribuirse la capacidad de hacer algo)» [DCD], ‘Ot nart. tribuere

sibi (mpunmckiBaTh cebe crocobHocTh cuenats 4to-i.)’, «El r. ATREVER-SE corresponde al
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lat. attribuire sibi, arrogarse, atribuirse alguna jurisdiccion, facultad, etc.» [DFCL]. Bo3moxHo,
OJTHAKO, YTO UMEJ MECTO JIPYTOil CEMaHTUYECKUH epexo;: ‘OpaTh 4To-i1. Ha cebsi’ — ‘ocMenu-
BaThcs’ (cM. [11]).

6. OHUM U3 3HAYCHUIT JTATHHCKOTO TJIarojia committere ObLIO 3HAYCHUE TOBEPHUTH UTO-
MO0 KOMY-II.; HOPY4HuTh uTo-JI. komy-i1.” [JIPC; LSL u np.]: «Ilopy4ats, BBepsaTh (alicui sa-
lutem suam QC; rem difficilem C); nihil his committendum existimavit Cs (L{e3app) pemiui, 4to
Ha HUX HU B YéM TOJIOKHUTHLCS HENb3s; ¢. alicui portam V 10BepUTh KOMY-JI. (BO3JIOXKHUThH Ha KO-
ro-i1.) oxpany asepeii» [JIPC]; «Confier. Salutem suam Gallorum equitatui committere non
audebat, Caes. BG. 1, 42, 5: il n’osait pas confier sa sécurité a la cavalerie gauloise» [JWH]. B
MPOHOMHHAJIBHOW (popme [ 1oBepHThCS ceOe, MOMOKHUTLCS Ha ce0s’ | ATOT II1aroi HCHoNb30Ball-
Csl B 3HAUCHHWH ‘OTBaXKUBAThCS, ocMenuBathes: «Risquer, hasarder» [DLFG]; «oTBakuBaThCs,
ocMeNuBaThes, pematbes uatu (in aciem L; in senatum C): se publico non ¢. Su He OTBaXH-
BaThCs MoOKaszatbes Ha moasax» [JIPCl; «se publico ~, to venture into the streets, Suet. Ner. 26»
[LSL]; «se committere in aciem, Liv. 23, 11, 10: se hasarder dans la bataille» [JWH].

B To BpeMsi Kak YBEpEHHOCTb B ce0Oe acCOIMHPYETCS CO CMEIOCThIO, HEYBEPEHHOCTh
poxnaaer ctpax. CM., Hanpumep, TaTuHCKui riaroin diffidere (ot riarona fidere, cM. BbIIIE) ‘HE
nosepsth, He Beputs’ [JIPC], «diffidere sibi, Cic. Clu. 63 : ne pas compter sur soi» [JWH], ‘He
BEPUTH B CBOW CHJIBI, HE PACCUHMTHIBATH Ha cBoM cwibl. Hapeuue diffidenter umeno 3naucHue
‘HEIOBEPUYMBO’ U ‘HEeyBepeHHO, 0os31uBo’ [JIPC], «avec timidité, avec défiance» [DLFG; JWH;
GDL u ap.].

AHaNOrHYHbBII MTpUMEp MPEACTABICH aHTIIMICKUM TpHiIaraTelbHbIM diffident, Bocxo-
ASAIMMM K TaTHHCKOMY diffidere’, koTopoe ynoTpebiseTcs B 3HAUEHUAX ‘3aCTEHUMBBIN, POOKHi,
HECMEIIbIi, HepemuTenbHbIi . [Ipr 5TOM B KauecTBE MPUYMHBI 3aCTEHYMBOCTH HIIM POOOCTH
BBICTYIIAeT HEYBEPEHHOCTH B ce0e, B CBOMX cuiiax wim crocoOHocTax [APCC]. Cu. Taxxke Toi-
KOBaHHs TOr0 MPHJIAraTeIbHOro B APYrux cioBapsax: «Modest or shy because of a lack of self-
confidence» [OD]; «lacking self-confidence; timid; shy» [CED].

IV. ‘YBepenHocTtb, uTo uMeeT Mmecto P’ — ‘Cmesiocts’

3 [OED]: «Mid-15c., from Latin diffidentem (nominative diffidens), present participle of diffidere».
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VYBepeHHOCTH B ONPEAEICHHOM Pa3BHTHH COOBITHH COMYTCTBYET PEUIMTEIbHOCTh H
CMEJIOCTb.

1. JlaTuHCKMI TIaroN praesumere B OMHOM M3 CBOMX YHOTPEOJICHHIA SIBISUICS MTyTaTHB-
HBIM MPEIUKATOM, O3HAYABIINM, KaK MPEACTABIISICTCS, YBEPEHHOCTh B TOM, YTO MMEET MECTO /
OyIer UMeTh MECTO ONpE/ICICHHAs CUTYyaIUsl AeHCTBUTEIbHOCTH. CM., HAaprMep, CISIYIOIINe
tonkoBauus: «To presume, take for granted, suppose, believe, assume» [LSL] (pa3psaka
Hama — E. W), «praesumptum habere — admettre une hypothése, tenir pour certain» [NDL]
(pa3psinka Hama — E. I1.).

V riarona 0TMEYanoch TakkKe 3HAUCHUE ~ ‘ObITh CIUIIKOM CaMOHAJCIHHBIM, CAMOYBE-
peHHbIM’: «trop présumer de*» [DLFG], ‘cimimkoM HajgesThcss Ha 4TO-11.”, KOTOPOE yHACHIEN0-
BaJIO MpujarateabHoe praesumptiosus ‘camonanesuuslii’ [JIPC; JWH u np.]. OT 3HaueHUS —
‘TBepJasi YBEPEHHOCTh B YEM-JI.’, KaK IPEACTaBISICTCS, MMEI MECTO MEepeXoa K 3HAYCHHIO
‘OCMENMBATHCS, OTBAXKMBATHCA : «avoir audace dex» [DLFG]; «oser, avoir de la hardiesse. —
transire preesumpserant, Sex. Ruf. Brev. 7: ils avaient eu ’audace de passer. — illicita preesu-
mens, Sulp. Sev. Hist. Sacr. 1, 47: osant faire une chose interdite» [JWH].

2. 3HaueHWE AHTJIMMCKOTO TJaroia fo presume («mojaraTh; CYUTATh JOKa3aHHBIMY)
[HBAPC]), Bocxonsuero K naT. praesumere’, B TONKOBBIX CIOBApAX OIpenessercs
clenayrommM oopaszom: «to take as a matter of fact without questioning or without proof; take for
granted» [WED], «To take (something) as true or as a fact without direct proof but with some
feeling of being certain» [LD], «to expect or assume especially with confidence» [MWD], «To
take for granted that something is true or factual» [AHD]. 13 stux TonkoBanmii — «to take as a
matter of facty, «take for granted», «with some feeling of being certain», «with confidence» —

CIIe/IyeT, YTO JAHHBIN TJIaroy 0003HavaeT yBepEeHHOE MHEHHE 0 YeM-TTn00. DTo, Ha Halll B3I,

4 Présumer de: «compter trop sur. «Il n’est jamais trop tard pour apprendre [...] a@ moins présumer de
soi» (Rousseau) Il a trop présumé de ses forces» [PR]; Tu as trop présumé de tes moyens (Sand, George /
Consuelo. Tome IIT). Cnumikom ThI OHaAEsIaCh Ha cBou cuitkl [https://www.lingvolive.com].

5 [OED]: «Presume: late 14c., “to take upon oneself, to take liberty”, also “to take for granted, presup-
pose”, especially overconfidently, from Old French presumer (12c¢.) and directly from Latin prae-
sumere “anticipate”™» (paspsaka Hama — E. 11.).
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ONpENEeNUIIO TMOSBJICHHE Yy TJlaroja 3Ha4YeHHs ‘OCMENUBAThCs, OpaTh Ha ceds CMENIOoCTh’
[HBAPC], «to undertake with unwarrantable boldness» [RHU], «to venture, dare (to do some-
thing)» [OUD]. IIpuBenem npuMepbl U3 XyI0KECTBEHHOMN JIUTEPATYPHI:

(1) ... nor did Pnin, as a teacher, ever presume to approach the lofty halls of modern
scientific linguistics (Vladimir Nabokov. Pnin (1957)). ... eme Menee Mor [IHuH kak mpernoa-
BaTelb JIep3aTh MPUOIM3UTHCS K BEICOKMM 3aliaM HoBelIer yuenoit nuarsuctuku [HKPA].

(2) ... reminded him that he was nothing more than his paid servant, and that he must
not presume to dictate to him. [Arthur Conan Doyle. A Study in Scarlet (1887)). ... u 3asBui,
y10 CTIHIKEPCOH, MOJI, BCETO JIMIIL HAEMHBIN CIyra U He cMeeT eMy yKkasbiBaTh [HKPA].

3. OOpatHBIil ceMaHTHYECKHH TIEPEX0 — OT OTCYTCTBHS CTpaxa, KaK MPOSBICHUS Y-
IIIEBHOTO TIOKOSI, K YBEPEHHOCTH — TIPEACTaBICH BO ()PaHIly3CKOM MpUIaraTelbHOM Siir, OT
JATHHCKOTO securus. JIATHHCKOE MpHiaraTelibHoe 00J1a1ano CIeAyOINMI, PEICBAHTHBIMHU JIJIsI
HAIIIEr0 NCCIIEMOBAHNS SHAUCHHUSIMHU:

(a) ‘cmokoiinbiii’ [JIPC], B YacTHOCTHM, ‘HE HCIIBITHIBAIOIIMI cTpaxa’: «exempt de
soucis, exempt de crainte, tranquille. — securus proficiscitur, Cic. Flac. 46: il part sans in-
quiétude» [JWH], «non securus ne subj. Liv. 39, 16, 6, craignant que <...> vota secura repulsae
Ov. M. 12, 199, voeux qui ne craignent pas un refus» [DLFG];

(6) “Ge3omacHsIi, orpaxkaEHHBIH 0T omacHocTeil’®: «exempt de danger, ou ’on n’a rien
a craindre, sir, en sécurité. — locus securus, Liv. 39, 1, 6: lieu sir. — domus secura, Plin. Pan.
62, 7: maison ou ’on est en streté» [JWH].

AHanornyHasi moJIMCceMusl MPEICTaBIeHa B JJATHHCKOM CYILECTBUTEIBLHOM securitas (OT
securus): «1. tranquillité de ’ame. — securitas mortis, Plin. 7, 184: quiétude devant la mort. 3
— soreté, sécurité. — securitas itinerum, Plin. 28, 21: la sécurité des voyages, sireté des
routes» [JWH].

dpaHIy3cKOe TpHIaraTelibHOE St pa3BHIO HOBOE 3HAUCHHUE — ‘TBep/asi yBEPEHHOCTb

B 4eM-In00’: «Qui envisage les événements avec une confiance tranquille, sereine; qui tient

¢ A Tam, rae 6e3omacHo, TaM HeT cTpaxa — E. .
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pour assuré un événement. Etre siir du résultat, du succés <...> Qui sait avec certitude <...> Je
crois, je suis sur que beaucoup d’hommes n'engagent jamais leur étre (Bernanos)» [PR].

V. ‘Bepa / yBepeHHOCTH’ — ‘3HaHHE’

Bepa Bo 4TO-11., yBEpEHHOCTh B YeM-J1., B OTJIMYME OT CTpaxa, OJHUM H3 CaAMBIX CHIIb-
HBIX aKTUBATOPOB KOTOPOTO SIBIISIETCS HEM3BECTHOCTh, HE3HaHWE (CM. MoapoOHee HUXKeE), B
OIpeNieNIeHHOM OTHOIIIEHHH COIOCTaBMMa CO 3HaHHEM: «Bepa jke ecTh ocyIecTBIeHHe 0XKUAa-
eMOro M yBepeHHOCTh B HeBuauMoM» [HoBriii 3aBer, [locnanue x EBpesm cBsToro amocromna
[TaBma, 11].

Kak ormeuaer 1O. JI. AnpecsH, «ecTh ciy4an, Korjia 3HaHUE U Bepa cOmmKkatoTes» [1,
412], x0T OHU pa3IMYAIOTCS OYEHb BaKHBIM CBOWCTBOM: «Bepa He mpenmonaraer HMKakoro
BHEIITHEr0 MCTOYHHKA MCTUHHOW MH(OpMannu. ITO MEHTAIBHOE COCTOSHUE YeNOBEKa, MOTH-
BUPOBAaHHOE HE CTONBKO (PaKTaMH, CKOJIBKO MMEIOUICHCsS B €ro CO3HAHWU IeTbHON KapTUHBI
MHpa, B KOTOPOU MpEeIMET ero Bephl IIPOCTO HE MOXKET He cymiecTBoBaTh» [Tam ske]. Kpome
TOro, «cyOBbEeKT 3HAHWS TIACCUBEH, 3HAaHUE HE 3aBUCHT OT BOJIM, CYOBEKT BEpbl aKTHBEH, Bepa
SIBJIICTCSI PE3yJIbTaTOM CBOOOIHOr0 BeIOOpa» [7, 403].

1. OTpakeHue CBs3M BEPhl, YBEPESHHOCTH U 3HAHUS MBI BUIHMM, HApUMep, B QYHKIINO-
HHUPOBAaHUH PYCCKOTO TJIarojia 3Hams, «KOTJa ero 3HadeHue OKa3bIBAETCSl CMEIIEHHBIM B CTOPO-
Hy TOHMMAaHUS, YBEPEHHOCTH, BEPHI, <...> U KOT/a, CIEA0BATEIbHO, 3HAMb BXOJUT B CHHOHU-
MUYECKHE OTHOIIEHUS ¢ cOOTBeTcTBYIomMH Tiaronamu. <...> YBEPEHHOCTD: (B xoHTek-
CTE BBICKAa3bIBAHHH O KOHKPETHBIX OYAYIIUX COOBITHSX, TUNIAHHUPYEMBIX WA MPEABHIUMBIX):
<...> On 3nan, ymo cordamvl 6€33a6eMHO GePAM eMy, 3HAJ, YO OHU BbINOAHAM T000U €20
npuxas (b. Ionepoit). BEPA, YBEXXJIEHUE (B koHTEeKcTe BBICKa3bIBaHUM O OyaymInuX coObI-
TUSX WM OOIIMX CYKIEHHI 00 ycTpoiicTBe Mupa): OHna 3HANA 0OHO — uMO eMy HU4e2o He
cmoum obpeuwv ee na nuwemy (U. Bynun)» [1, 417—419].

2. Emte onuu npumep: — rnaron ersoremu: I{epx. Bbaate, 3Hate [CJILCA] u npuiara-
TEIBHOE U3GICMHbLIN, WMEBINEC 3HAYCHHS ‘3HAEMBIM, BENOMBIM U ‘YBEPEHHBIN: «IIEpK.
VYehpennsiit. Uzsrocmens Ovien, sKko, exce obrowya, cuienv ecmv u comsopumu (Pumm V.

21.3)» [CJILCA]. U O6ynyuun BrosHe yBepeH, 4yTo OH cujieH U ucnoiaHuT obemmanHoe. [IpuBe-
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JeM TOJNKOBaHUE OTHX CTpoK ceatutenem Peodanom 3atBopHHKOM: «M3BecTeH OBIB,
TANpo@opnOeic, — HocA WM aepka yoexaeHue, yoexaeH Oynyduu. HemokomeOumoe yoexe-
HUE €CTh CYIIECTBO BEphl». B 3HaueHWN ‘yBepEeHHBIN MBI BUIMM MPHIATATEIbHOE U36T6CHIHbLLL
B0 Bropom mocnanuu cestoro Amocrona Ilasna k cesromy TuModero: BOCTIOMHHAHIE HpieMist
w cymeit Bb Te0b nemuuembpubit BEpb, soke Becenuces npexae Bh 6a0y TBOKO IWILY U Bb MaTeph
TBOIO €VHiKiI0: n3BECcTeHD XKe €cMb, kw 1 Bb Te6¢ [Bubmms. 2 Tumodero]”. CM. TOIKOBaHHE
MPHUBEACHHOTO OTphIBKa y OnakeHHoro ®deodmmakra bonrapckoro: «Tak kak mobiiecTu mpea-
KOB, €CJIH U MBI TAaKOBBI, IPOCIABIISIFOT HAC; €CIIH K€ HET, CIy>KaT CKopee K HalleMy OCYKIe-
Huto. [ToaToMy amocTon roBopuT: s YOSKICH B TOM, YTO Bepa MPEJKOB TBOHX €CTh M B Tebe.
Urak, Thl HMeeIb Bepy HETUIIEMEPHYIO, €Ille OT MPEAKOB YTBEPKICHHYIO M HE MOTYIILYIO KOJe-
0aThCs».

3. CMpICT ‘yBEPEHHOCTH' COIEpKaNl M TIAroN u3sruesamucs: «Y 10CTOBEPSThCS, CTa-
HOBHTBCS YBEPEHHBIM. BbLI0 COMHIBHUE O HUXD, AKO O00PO Nl COOTIAUA... HO U3BIBLUEBAXYCS 8
0yuaxs 6cu, K0 000po, nouedice scewunno u noooorno. EBpp. Otpasur. nuc., 109. 1691» [CPA
6].

Takum 006pa3oM, CEeMaHTHYECKOE Pa3BUTHE PACCMOTPEHHBIX BBIIIE CIIOB ITO3BOJISIET, KAK
MPEACTABISACTCS, BBISIBUTH OOIIMIA MCTOYHHUK WX Pa3BUTHS — WJICI0 HEPas3JeNbHOCTH Bepbl /
YBEPEHHOCTH, 3HAHUS M OECCTPAIIuS.

VI. [l HEBEpYyIOLIEro 4eaoBeKa OJHOM M3 COCTaBJAIOIIMX KapTHHBI MUPA SIBIISETCS
MpeICTaBIeHNE O MUpE, MOJTHOM OMAacHOCTeH, 0 OyaylleM, TasieM B cede yrpo3y, O cTpaxe
nepes HeM3BECTHOCTBIO, CMEPTHIO, TEMHOTOW U T.JI. — BEPHI HET, WIIM OHA HEIOCTATOYHO CHIIb-
Hasi: «CTpax Hepa3pbhIBHO CBSI3aH C BPEMEHEM, C TeM, 4TO OyzaeT Oyiyliee, 4TO eCTh yrpo3a OT
M3MEHEHHUST BO BpemeHu» [4, 286]», «bosI3MHMBOCTE €CTh YKIOHEHHE OT BEPhI, B OKHUIAHUU
HevasHHbIX Oenm» [[IpemomoOnbiii Moann JlecTBUYHMK. JIeCTBHIIA MM CKPHXKAJIM JTYXOBHBIC:

Croro 21 O ManoaynHoW 0OS3THBOCTH, HITH CTPAXOBAHUH .

7 BoclioMUHaHKE TIPHEMJIS O CYIel B Tebe HeMIEMEPHEN Bepe, suKe BCeucs npex e B 6ady oo Jlou-
Iy ¥ B MaTepb TBOIO EBHMKHMIO: M3BECTEH )K€ ecMb, sIKo U B Tebe [[1.1 ctux 5]. «[Ipuemist Ha mamsth
HEIMIIEMEPHYIO Bepy TBOIO, KOTOpas mpexkzae oburana B 6abke TBoeil Jlomme u marepu TBoeii EBHuKe;
YBEPEH, YTO OHA U B TEOE».
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1. ‘Heu3BecTHoCTH’ — ‘cTpax’

HewnsBecTHOCTh — OIMH M3 CaMbIX CHIIBHBIX aKTHBAaTOpOB cTpaxa, «Fear is the
lengthened shadow of ignorance» [Arnold Glasow]. U, kak moka3sIBaeT M3Y4YCHUE S3BIKOBBIX
(aKkTOB, B YaCTHOCTH, UTHOPATUBHBIX MPEIUKATOB B apryMEHTaTHBHOM JIUCKYpCE, HE3HAHUE O
peaJbHOM TIOJOXKEHHUH JIEN CKIIOHSET YelIOBeKa K BHIBOIY O HEIaTUBHOM CIEHAPHH Pa3BUTHS
coObITH. Tak, B KOHTEKCTE YaCTHOTO KOCBEHHOro Borpoca (passl tuna Heusgecmmo, xoeda P
HaIpaBJICHBI HA BEIBOI ‘P MoOKeT mpou3oiiTu He ckopo’, Heussecmuo, ckonvko cmoum P opu-
SHTHUPYIOT Ha BBIBOX ‘P MoxxeT ObITh moporum’, Heuzsecmmo, kaxot P — Ha BbIBOI ‘P MoxeT
OBITh TUIOXUM’ | T.II. B 0011eM ciaydae, MOXXKHO, ITO-BHIUMOMY, TOBOPHTD, YTO MOAOOHBIE (Ppa3bl
OPHCHTHPYIOT Ha BBIBOJ] O BO3MOXKHOCTH «ILIOXOT'0» UCXOJa JUIS 3aMHTEPECOBAHHOTO JIHIIA (CM.
[10]). A ipezcTaBiIeHHE O BOSMOKHOCTH «IIOXOT'0 HCXO0/Ia» — MPAMOM MyTh K CTpaxy".

CBs3b cTpaxa W HE3HAHMS HAXOIUT OTPAKCHHUE B CEMAHTHKE MPEAMKATHBIX CIUHUIL
pasHbIX A3bIKOB. CM., HaIIPpUMEp, OIpeie]ICHNE TI1arojoB CHHOHUMHUYECKOTO Psijia HecnoKoumb-
cs1, mpesgodicumucsi, goanosamsca y YO, JI. Anpecsna [2, 7]: «cIBITEIBATh HEMIPUATHOE TYB-
CTBO, Kakoe OOBIYHO OBIBAaET, KOT/Ia YeNIOBEKY HEM3BECTHO YTO-TO BXXHOE O CHUTYaIllH, KOTO-
pasi ero Kacaercs, ¥ KOrja OH OIacacTcsl, YTO CUTyalus H3MEHIIACH MK MOXKET U3MEHHUTHLCS K
XyIeMy»’.

[IpuBenem npumepsl Ipyroro poaa.

1. OcHOBHOE 3HavYeHHE JATHHCKOrO Taroia metuere — “00aThcsa’. B yacTHOCTH, 3HA-
YeHUE JIATUHCKOT'O IJ1arojia COOTBETCTBYET PyCcCKOMY 6osambesi 2 (B KiIaccUpUKaUUd AHHBI A.
SBanusnsk [9, 353]): «metuo ne veniat: je crains qu’il ne vienne. Cic. Tusc. 1, 106; Plaut. Cas.
306.» [JWH]. Ho, B ornu4me OoT pyccKoro mpenukaTa, JaTHHCKUH TJIarojl MOT YIPaBJIsATh HE

TOJIBKO TIPOTO3UIIMOHATLHBIM JIOTIOTHEHUEM, HO U KOCBEHHBIM BompocoM. Hampumep: (a) Met-

8 31eck ymecTHO, Beyen 3a AHHON A. 3aIu3HAK, IIPOIUTHPoBaTh CIIMHO3Y: «ECIM MBI MOJIATAEM, YTO MO-
rylasl HaCTYIHUTh Bellb JypHA, TO BO3HUKAET (hopMa JyIin, KOTOPYIO MBI Ha3bIBaeM CTpaxom» (IUT. 110
[9, 534]).

° Paspsnka Hama — EU.

152



uo quid agam, 51 koneOIIOCh (He 3Har), uro MHe Aenath [JIPC]; «je m’inquiéte de ce que je dois
faire» [JWH]. (0) «Metuo quid sit: Terent. Je ne scay que ce peult estre» [EDL].

MOKHO TPEOI0KNUTh, YTO B KOHTEKCTE KOCBEHHOI'O BOIPOCA TIIAr0Jl metuere CoueTan
CMBICIIBI ‘CTpax’ U ‘He3HaHHE NPHOIU3UTEIIBLHO TaK JKe, Kak PyCcKue becnoxoumvcs 1, mpeso-
ACUMBCSL, BOIHOBAMbCS 1, KOTOPBIC MbI YITOMSIHYIIH BBIIC: metuo quid sit = ‘MHE HEH3BECTHO,
YTO 3TO, U 3TO BBI3bIBACT y MeHs crpax’. Cp., HanpumMep, ToKkoBaHue (passl metuo, quid agam
B [ALD], koTopoe 0JHOBPEMEHHO COJCPKHUT yKa3aHUE W Ha cTpax («mir ist bange»), u Ha He-
sHanue («ich weill nicht»): «metuo, quid agam — mir ist bange (= ich weill nicht), was ich ma-
chen soll». Takum 00pa3om, 371ech UMEET MECTO «CIUIaB» CTpaxa M HE3HAHUS: HE3HAHHUE POXKIa-
et ctpax'’.

2. JlatuHCKUH TIIAron timere (KaKk W TJIAroll metuere), YIPABISIIOIIHI TTPOIIO3UITAOHATb-
HBIM JIOTIOJTHEHHEM, HCIIONb30BaJCS B 3HAYCHUH, COOTBETCTBYIOIIEM PYCCKOMY Oosmbcs 2:
«timeo, ne sustineas C:. 00¥0Ch, uTO Thl He BoiAepxuiiby [JIPC]; «wem frumentariam, ut satis
commode supportari posset, timere, Caes. G. 1, 39, 6, craindre que le blé ne fit pas bien facile a
transporter» [DLFG].

JTOT TIaroj Tak e, Kak metuere, MOT BBOJUThH YaCTHBI KOCBEHHBIA BOIIPOC, U B TOM
ClIydae 3HAUYCHHE IJIaroyia TOXe COAepKaio CeMBI ‘cTpax’ u ‘He3HaHue': (a) «Haec quo sint erup-
tura timeo. Cic. Att. 2, 20, 5: je me demande avec crainte ce qu’il en sortira» [JWH] (1 co
CTpaxoM CIIpalliriBa0 cebs, 4To U3 3TOro noiaydurcs’); (0) «misera timeo, quid hoc sit negotii.
Plaut. Poen. 1249: malheureuse, je me demande avec crainte de quoi il s’agit.» [JWH]; (B)
«Timeo quidnam eloqui possim, Cic. Caecil. 42: je me demande avec inquiétude ce que je puis
dire» [DLFG]; B [JIPC] yka3annas ¢pa3a nepeBoIuTCs KaK «HEI0yMeBalo (= mpaBo, HE 3HAI0),
9TO MHE CKa3aThy.

2. ‘ComHenne’ — ‘crpax’

10 TIpu mpucoeaMHEHNK OTPUIIAHKSA K TIIATONY metuere B yKa3aHHOM 3HAYE€HUH KOHCTPYKIUS «1ON metuo
+ nporo3unys Py o3HawaeT mpocTto yBepeHHOE 3HaHWE, YTO mponosuius P uctunHa: «Non metuo quin
meae uxori latae suppetiae sint. Plautus. Je scay certainement que, etc.» [EDL].
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CoMHeHME SBJISIETCS AHTUIONOM YBEPEHHOCTH'' WU CONEpPXHT B cebe DIeMEHT
‘Hes”Hanme’. A comuesarocw, umo P = ‘Sl cuuraro, 4To BO3MOKHO He P’. A He3HaHuUe TOro, MMeeT
T MECTO HEKOTOpas CHTyalusi P uim HeT, Kak oTMedaercsl B paboTax Mo apryMeHTaluu, OpH-
SHTUPOBAaHO Ha BBIBOJ «P He mMeer mectay. DakTHuecku, MPOU3HOCS claoBa TUNA A comHesa-
tocb, umo Ilems npudem, TOBOPAIIMIA BHICKAa3bIBaeT MHEHHE, YTO [leTs He mpuaer. A MOCKOIbKY
NOIYMHEHHAs NPONO3UIUS MPU TJIAT0Ne COMHEEambCs OLEHUBAETCS TIONOKUTENBLHO' 2, TO, CO-
OTBETCTBEHHO, cuTyanus ‘Tlerst He mpuaeT’ moiy4yaeT HETaTHBHYIO OIleHKY. MIHbIMHU ciioBamHu, U
HE3HaHHE, U COMHEHHE MOTYT aCCOIIMUPOBATHCS C HEOIATONPUATHBIME CHUTYALlUsIMH, &, CIENO-
BaTENbHO, CO CTPaxOoM. OTHM OOBSCHSIOTCS, HA HAall B3IJISJ, CEMAHTUYECKHE IIEPEXOIbI
‘coMHeHue’ — ‘cTpax’.

1. ®panmysckuit tharon douter, BOCXOISINUN K JaTWHCKOMY Tiarony dubitare
‘COMHEBAThCS; HE pelaTthes, KoledaThes’, B CTapo(dpaHIly3CKHU Iepuoj] MMeN 3HaucHhe
‘0osiThCs’ (3aT€M OH 3TO 3HAYCHUE YTpaTH), a NpujaraTelibHoe douteux — 3HAYCHHE
‘00sI3NMBBIN, pOOKHIA’ (CpeiHUE BeKa), TOXKeE BIIOCTENCTBIH yTpaueHHoe [PR; BW].

OTMeTuM, YTO aHIJIMHCKHMH Tiaron fo doubt (ot cr.dp. rnarona doter) TOXKe HMeEN
3HaueHue ‘0osathes’: «To dread, fear, be afraid ME» [OUD], «Early 13c., “to dread, fear”, from
Old French doter “doubt, be doubtful; be afraid”’» [OED]. B nactosiiiee BpemMsi OHO COXpaHH-
JIOCh TOJBKO B YCTHOI peuun u B auajnekrax [HBAPC].

2. [Tonucemus ‘coMHEeHHE” — ‘CTpax’ OTMEUACTCs Y M Yy MTaIbIHCKOTO riarona dubitare
(ot nart. dubitare): «dal lat. dubitare] 1. a. Essere in dubbio, avere dubbi intorno a qualche [...]
spirito (T. Tasso). <...> dubito molto che abbia intenzione di mantenere ['impegno (CIepKuT
obemanue) (Leopardi). b. In qualche caso, temere che ..., ritenere che non ... (la differenza tra i

due sign. ¢ data in genere dal tono con cui si pronuncia la frase): dubito che sia tardi» [VT]; «1.

1 CoMHeHHE U YBEPEHHOCTb KaK MEHTaJIbHbIE COCTOSHUS MMEIOT IMPOTHBOIOIOXHBIE OIECHKH: «<...>
COOCTBEHHELIM IPU3HAKOM OIICHKH OGJ’IaZ[aIOT HEKOTOPBLIE MCHTAJIbBHBIE COCTOSAHUA; TaK, y6epeHHOCNnb

HUMEET MPHU3HAK «XOpOIIoy (BOOOIIIE TOBOPSI, HE3aBUCUMO OT OIIEHKH CUTYallHH-00bEKTa), & COMHEHUE —
«mioxom» [9, 513—514).

12 O pas3inuugX OLICHOK o0BeKTa BHYTPEHHET'O COCTOAHUA — OLICHKH, coz[epmamef/ica B CEMaHTHYECKOM

CTPYKTYpE NpEeArKaTa BHyTPEHHETO COCTOSHHMS, U OICHKH, BXOJIIEH B CEMAaHTHKY IMOAYHHEHHOTO €My
aKTaHTa, cM. B [9, 514].
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Essere in dubbio, essere incerto: dubito se accettare o no; d. dei fatti, della verita di
un’affermazione. 2. Temere, sospettare: dubitava che lo tradissero; dubito che ormai sia troppo
tardi» [GDH]. IlpuBenem npumep u3 XyHAOKECTBEHHOUN nuTepaTypwl: La palla gli era passata
poco lontano. — Scendi! — grido 'ufficiale, imperioso e irritato. — Scendo subito, — rispose il
ragazzo. — Ma l’albero mi ripara, non dubiti (Edmondo De Amicis. Cuore (1886)). ITyns neti-
CTBUTENBHO TPOJIETENa COBCEM OJIM3KO OT Hero. — BHU3! — OTPBIBHCTO M CEPIUTO KPHUKHYJI
komanaup. — Celiyac, — oTBedaa Maibduk. — JlepeBo 3aKpbIBaeT MeHs, He OokiTech. [HKPA].

3. I'maron dottare, Bocxonsauuii K nat. dubitare, 00bEIUHWI B CBOEM 3HAYCHUHU CTPax U
COMHEHHE, CM. TOJIIKOBaHME 3TOro rinaroja B [VT]: «Dubitare, esitare per timore; temere: fu mol-
to dottato e temuto nel paese» [VT]; «Dubitare con sospétto pauroso» [NDU]J; «Dubitare, esi-
tare per paura, per timore» [GDH]. A y cymiectButenbHoro dotta, 00pa30BaHHOIO OT YKa3aHHO-
ro riaroja, (PMKCHPOBAIOCH yXe TOJIbKO 3HadeHue ‘ctpax’: «[der. di dottare], ant. — Paura,
sgomento: Tanta fu la vilta, tanta la dotta (Ariosto)» [VT]; «(ant.) paura: tant’era pien di dotta
e di terrore | che non sapea piu star né mover passi (LEOPARDI. Appressamento della morte)»
[Sapere]; «Paura» [GDH].

4. Y ucnaHckoro riarona dudar B cloBapsx OTMEUEHBI 3HaUEHHS ‘COMHEHHE U ‘CTpax’
(cwm., Hanpumep, [MCPC] wiun [DRAE]), omnako B [MCPC] 3nadeHne ‘ctpax’ COMPOBOXKAACTCS
noMeToit «yct», B [DRAE] — nomeroii «Ant.». Y mopTyraibckoro riarona duvidar Gukcupy-
eTCs aHaJIOrMYHas mojuceMus ‘comHenne’ — ‘crpax’: «1. Ter (alguma coisa) em duvida. 2. Nao
estar convencido de. 3. Estar em davida. 4. Temer, recear. 5. Desconfiar, nutrir suspeitas» [DA].

3. ‘ComHeHnne’ — ‘omacHoOCTh’

KocBenusim CBUJICTCIIBCTBOM CBsA3M COMHCHUA U CTpaxa SABJIACTCA TO, YTO B HCKOTOPBIX
JIEKCeMax 3Ha4YCHHE ‘COMHEHHE COYETaeTCs CO 3HAUCHHEM ‘OIaCHOCTD, ‘OMAaCHBIN .

1. JlaT. npunaratenbHoe dubius MMeNO 3HAYCHUS: a) ‘COMHEBAIOIIMICS, HEPEIIUTEIb-
HbIit, koneomonuiics’ [JIPC), «dubius sum quid faciam Hor. S. 1, 9,40, j’hésite sur le parti a
prendre» [DLFG]; 6) ‘kpuTudeckuii; omacHbli’: «mons ascensu d. Prp ropa ¢ ONacHbIM MOIb-

€moM (omacHas Ul BOCXOXKIIECHUS); res dubiae xputndeckue oocrosrenscrBay [JIPC), «Dubius
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vitae, dont la vie est en péril, Ov. Trist. 3, 3, 25» [GDL], “4bst %KM3Hb HAXOAUTCS B OMACHOCTH’,
«~ vitae en danger de mort» [WA].

Jlar. dubium coderano 3HaueHHs ‘COMHEHHE W ‘OMACHOCTH’: «in dubium devocare Cs
nonsepruyth omnacHoctn» [JIPC], «dubium: 1. doute. — res in dubium venire non potest, Cic.
Quinct. 67: la chose ne peut étre mise en doute. — sine dubio, Cic. Cat. 2, 1, etc.: sans doute. 3.
péril, situation critique. — in dubio esse, Sall. C. 52, 6: étre en danger» [JWH].

2. Ut. forse (cyOCTaHTUBHPOBAHHOE Hapeuue forse ‘MOXKET ObITh, BO3MOXHO’) B KOH-
CTPYKIMSX C TIJIarojiaMHu essere W mettere — essere / mefttere in forse — WMECT 3HAYCHUS
‘COMHEHHUE U “PHCK, OMTACHOCTH

(a) “‘comuenue’: «essere in forse: esitare, essere in dubbio, indugiare, tentennare, titu-
bare» [SCT]; «mettere in f., mettere in dubbio: metteresti in f. la mia parola» [VT]; «senza forse
~ certamente, con certezza, di certo, senza dubbio» [SCT];

(0) “omacHOCTR: «essere, mettere in f., in pericolo: la sua vita ¢ in f.; ha messo piu volte
in f. la propria vita» [VT].

4. ‘HenoBepue’ — ‘crpax’, ‘mogo3penune — ‘crpax’

Henosepue ObiBaet AByX THIOB. OHO MOXET OTHOCHTBCS K MCTHHHOCTH, JOCTOBEPHO-
CTH Kakoh-nb6o uH(popmanuu: «COMHEHHE B TPaBAMBOCTH, JOCTOBEpHOCTH. Cryxu OwlLiu
scmpeuenvl 06uwum nedosepuemy [YII]. OHO MOKET 03HAYATH «IOJO3PUTENLHOE OTHOIICHUE K
KoMy-JI. win 4emy-i1.» [YI; EDP], nmompazymMeBaTh HEraTUBHYIO OLICHKY Pa3BUTHUS COOBITHI.
HeraTupHas OIeHKa COJIEPKHUTCA U B mojo3penuu’ . CliefloBaTeNbHO, 1 COMHEHHUE, U MOI03pe-
HHE MOT'YT OBITH COMPSKEHBI C YYBCTBOM CTpaxa.

1. Ilpumepom monmceMun ‘HemoBepHe — ‘cTpax’ sBIAETCS (PaHIy3CKUH MPOHOMH-

HAJBHBIN TJATOIN Se méfier: «HE JAOBEpsTh; onacatbesi, ocreperatscs» [[T]; «SE MEFIER DE:

13 Cwm., HanpuMep, O HAIMYMKM OTPUIATENLHOM OLEHKH B COCTAaBE 3HAYEHHUs PyC. ITIaroNia no0o3peeans
(nooospesamv 1) B [9, 577], a Take TonkoBaHue mupuiaratensusix HEJIOBEPUYMBBIN
1,lTOJO3PUTEJILHBIN 2.1., MHATEJIbHBIN B [5, 220]: «Takoii, KOTOPOMY CBOMCTBEHHO MpEYBEIU-
YUBATh BO3MOXKHOCTH IUTOXHUX IMOCTYIKOB CO CTOPOHBI APYIHX JIFOACH MIIM BO3MOXKHOCTH ILIOXOTO Pa3BU-
THSA COOBITHID.
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ne pas se fier (a qqn); se tenir en garde (contre les intentions de qqn)» [PR]. ns wiroctparwu
3HAUYEHHs ‘OnacaThCs’ MPHUBEAEM HECKOIBKO MPUMEPOB U3 JTUTEPATypHhI:

(1) 1l s était relevé avec lenteur, serrant les poings du Freére, se méfiant d’un mauvais

coup (Zola, Emile / La Faute de I’ Abbe Mouret). 11 oH MeIeHHO MPHUITOIHSUIICS, BCE €IIe Kperl-

KO ACpKa MOHaxa 3a PYKH: OH onacajcd C €ro CTOPOHLI KaKOFO-HI/IGVZ[I) HOBOI'O I11oJiBOXa

[lingvolive.com].
(2) Mooiceme kywamo neekuil OYIbOH, 3€/eHb, MOAbKO Depecumecs: menepsb xXoaepa no-
umu eezde opooum, max Haoo ocmopodiciee (M. A. I'onuapos. O6nomoB (1848—1859)). Vous

pouvez manger du bouillon léger, des 1égumes. Mais méfiez-vous du choléra qui sévit partout

aujourd'hui. Il faut faire trés attention [HKP].

(3) — Cmompu, Ilemp Ilasgnosuy, Torbyxun mebs cvecm, — u I emmanos nokasan Ha
ceou pyunvle wacwel (Bacummii I'pocecman. Xusub u cyms0a, 4. 3 (1960)). — Méfie-toi, dit
Guetmanov en montrant sa montre, Tolboukhine va te bouffer tout cru [HKP]".

2. ®paHIy3ckuii TPOHOMHUHANBHBIA Tiaron se défier («de fier, d’apr. lat. diffidere»
[PR], «se défier de, 1448, a ¢été fait d’aprés le latin diffidere» [BW]) umeer 3naueHue
‘OTHOCHTBCS C HENOBEPHEM K KOMY-IL’, ‘HE JO0BEPATh KOMY-T1.’, B YACTHOCTH, ‘HE BEPHTH B
ce0s’: «Se défier de soi-méme, de ses forces, se défier de sa capacité, Avoir peu de confiance en
soi-méme, en ses propres forces, en sa capacité» [AD 1935].

KpoMme TOro, y Hero orMedaercst 3HaueHue ‘omacaThesi; octeperatbest [['T]; «étre, se
mettre en garde contre. = se garder, se méfier» [PR]; «Prévoir, soupconner quelque chose de
facheux. Défie-toi que le mauvais temps ne te surprenne en route» [AD 1935]; «Défie-toi des
souffles, défie-toi des rayons (HUGO, Quatre-vingt-treize, 1874, p. 246)» [TR]. Ilpusenem

onuH nipumep u3 pomana B. ['toro: Démolir peut étre utile; mais je me défie d'une démolition

compliquée de colere (Victor Hugo. Les Misérables. Premiére partie. Fantine (1862)). Pa3py-

OICHUC MOXCET OKas3aTbCs ITIOJIC3HBIM, HO s 0010ChL pa3pyni€Hus, Koraga OHO COINPOBOXOACTCA

raesoMm [HKPA].

4 Cmompu = “Geperucs’.
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B TonkoBaHMAX MPOU3BOAHOIO CYIIECTBHTEIBLHOTO défiance conepKarcsi MpsiMble yKa-
3aHHUS Ha KOMIIOHEHT ‘cTpax’ B ero 3HadeHHH: «Sentiment d’une personne qui craint d’étre
trompée» [PR], «Crainte méfiante envers quelqu’un ou quelque chose dont on n’est pas slir ou
qui semble présenter un risque, un danger» [TR].

NB: B0o3MOXHO 3Ha4CHHE ‘OMAcAThCS; OCTEPEraThcs’ y IMIarona se défier sBIsercs pe-
3yJIBTaTOM JPYTrOro CEMaHTUYECKOIo IMepexoja ‘HeyBepeHHOCTh (B cebe)’ — ‘cTpax’, CM. BBI-
mre.

3. AHrnmiickoe npuiarateinbHoe /eery cOUETaeT B CBOEM 3HAUCHUH CMBICITBI “HETOBEPHE
/ moo3peHue’ U “0CTOPOKHOCTE : «suspicious or mistrustful; wary (usu. fol. by of). I am leery
of accepting favors from strangers. Similar words: mistrustful, shy» [WED]; «Cautious or wary
due to realistic suspicions» [OD]; «If you are leery of something, you are cautious and suspi-
cious about it and try to avoid it» [CED].

4. Cmpicn ‘cTpaX, omaceHrWe’ B HEIBHOM BHJE NMPUCYTCTBYET B 3HAYCHUU PYCCKOTO
MPHUIIATATEIEHOTO NO003PUMENbHDIU: «ITOJ03PUTENBHBIA YEIOBeK <...> CKJIOHEH CUHMTATh, YTO
BCSIKOE BHEIIIHEE OJlarormoiydyne oOMaH4YMBO, BO BCEM BHJIECTh MPH3HAKU OMACHOCTH, <...> MO-
Z[O3pHTeJIBHBII7] YeJIOBEK BO BCSIKOM CUTyallu BBIMCKUBACT U HAXOOUT He6HaFOHpI/I$ITHLIe npu-
3HaKM, W 3apaHee CcTapaercs COCTABUTh ceOe TPEACTaBICHHE O BO3MOXKHOW OMACHOCTH JUIS
ce0s WM Ipyrux JoJeH, 4To0bl MPUHATH MEPHI IPEAOCTOPOXKHOCTH |5, ¢.220].

Otrmerum, uto E. B. Ypeicon B crnoBapHoii cratbe «CTPAX 1, BOSA3Hb, UCIIVYT,
YXAC 1, TAHUKA» [15, 412] B kauecTBe aHAJIOTOB 3arJIaBHBIX CJIOB MIPUBOAUT CIIOBO 1000-
3peHue.

5. Vcnanckuii Tiiaron recelar v CyleCTBUTEILHOE recelo OMMCEMHYHBI, codeTast 3Ha-
4yeHus: “0oaThes’ U “He joBepsaTh’. CnoBapb [DPD] ormeuaer, 4To pa3HbIM 3HAYEHHSIM TJarojia
COOTBETCTBYIOT pa3Hble MOJICNIN yIpaBieHus. Tak, B 3HaUCHUHU ‘00SAThCs’ MOMYMHEHHAS MPOITO-
3HIIUS TIPU TJIAToJie BBIpaXKaeTcsi MHOUHUTHBOM WM KOHCTPYKIMeH «que+Propy, a B 3HaUeHHH
‘HE JIOBEpATH  TJAroi sIBJSETCS HEMepeXOoAHbIM M TpedyeT mpemiora: «Se construye como
transitivo cuando equivale a temer, en el sentido de ‘pensar que [algo malo] sucede, ha sucedido

o sucedera’: «Acudid lo mejor de aquella colectividad enco-petada, que ahora recelaba perder su
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influencia» (Faner Flor [Esp. 1986]). En cambio, es intransitivo y lleva un complemento intro-
ducido por de cuando equivale a desconfiar: «El publico [...] recela de lo que se le muestra»
(Miralles Motin [Esp. 2002])». Hike npruBOAUTCS HECKOIBKO IPUMEPOB U3 JIUTEPATYPHI:

(1) El ingeniero, recelando que su fechoria se descubriese, estando él presente, quiso

marcharse, lo cual disgusto mucho a las Troyas (Benito Pérez Galdds. Dona Perfecta (1876)).

ITemne, omacasich, Kak Obl €ro MPECTYIJICHUE HE PACKPBUIOCH B €r0 MPHUCYTCTBUH, COOPAJICS yXO-

JIUTh, 9YeM OdeHb oropumni cectep [HKPA].

(2) Moscu parte con ventaja, ya que mds de la mitad de Ucrania, precisamente las re-
giones orientales, que son las mds industriales, habla ruso y recela de Kiev (Oscar Gantes.
Ucrania, el dilema de Occidente [www.onemagazine.es] (2011.11.19)). Mocksa o0Gyiagaer mpe-
HMMYIIECTBOM, ITOCKOJIBKY OOJIbIlIE MOJIOBUHBI HACEICHMsI Y KPauHbI, @ UMECHHO BOCTOYHBIC paii-
OHBI, HanOoJIee Pa3BUTHIC B IPOMBIIILJICHHOM OTHOIICHHUH, TOBOPUT MO-PYCCKU M C HEIOBEPUEM
oTHOcUTCS K KueBckuM Biactsm [HKPA].

(3) ... y los pueblos que lloran de jubilo y entusiasmo al ver entrar en su recinto un ba-

tallon victorioso, gimen de espanto y tiemblan de recelo cuando ven libres y sueltos a los serior-

es soldados (Benito Pérez Galdds. Dona Perfecta (1876)). ... u a10am, KOTOpBIEC IUIAYYyT OT pa-

JIOCTH W BOCTOpra IPU BHJEC BXOMIAIICTO B MX rOpPoJ MOOSIOHOCHOrO 0aTalibOHA, CTOHYT OT

yKaca U ApOoKaT OT CTpaxa IpHU BHUJAC TOI'O, KaK I'OCIIoJa COJIAaThbl pasryjaivBarOT Ha CBO6OJIC
[HKPSI].

(4) La gente deberia recelar mucho de las promesas politicas. 11 convient d’étre ex-

trémement méfiants  vis-a-vis des promesses politiques. (Parlement européen)

[http://context.reverso.net/traduction/espagnol-francais].

5. ‘Temnota’ — ‘omacHocThb’ / ‘cTpax’

Kak cumrtaercs B ICHUXOJIOTHH, CTPaxX MEPed TEMHOTOW TAKKE SBISACTCS MPOSBICHUEM
CTpaxa mepell HeM3BeCTHOCThIO. B S3bIKe 3TO HAXOAUT OTPAKEHUE B CEMAHTUYECKHUX MEPEeXoax
‘TEMHBIH’ — ‘HEM3BECTHBIN’, ‘TEMHBINH’ — ‘OMACHBIN’, ‘TEMHBIN — ‘TIOJO3PUTEILHBIN (BBHI3HIBA-

IO Togo3penHus)’, ‘TeMHblii’ — ‘cTpax’. Hampumep:
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1. AHrmmiickoe TpuUIaraTensHoe murky coueTaeT 3HaYeHMs ‘TeMHbIA (murky cave) u
‘TIOO3PUTEIBHBIN: murky past; he became involved in the murky world of international drug-
dealing [CAL].

Pycckoe mpuiaratebHOE meMHbili UIMEET TEPEeHOCHOE 3HAYCHHE ‘BI3BIBAIOIINIT HEO-
Bepue; MON03PUTENIbHBIH, coMHUTENbHEIH [EDP]'.

2. McnaHckoe CyIIeCTBUTENBbHOE Sombra uMeeT 3HaueHHsl — ‘TeMHOTa, Mpak’ / “renn’!’,
«Oscuridad, falta de luz, mas o menos completa» [DRAE]. CioBo asombro cpeny nmpodux ume-
et 3HadyeHue ‘ucnyr, crpax’ [MCPC]; «m. Susto, espanto» [DLE; DRAE]. I'naron asombrar(se)
HCIONB3yeTcss B 3HaueHuu ‘miyrath(cs), yxkacatb(cs) [MCPC]; «Causar susto a alguien»
[DRAE]; «Asustar, espantar» [DLE]".

3. OmHO M3 3HaYeHMH (PPaHIY3CKOrO CYLISCTBUTEIBHOIO ombrage — ‘omacenue, Oec-
TIOKOHCTBO, cTpax’: «omacenue (crainte)» [I'T]; «[Le suj. désigne un animal] Prendre ombrage.
S’effaroucher, prendre peur. Tel un coursier rétif qui soudain prend ombrage, Ta mémoire
recule, 6 spectre épouvanté (MOREAS, Eriphyle, 1894, p. 209)» [TR].

YKa3aHHBIH CEMaHTHYCCKUI NIEPEXOA B CIOBAPSAX OOBICHACTCS CIACAYIOIIUM 00pa3oM:
«’ombre excitant la défiance et I’inquiétude, particult. chez les chevaux» [EL; PR]. B coBpe-
MEHHOM SI3bIKE CJIOBO ombrage MMeeT 3HAYCHHE ‘T€Hb’, HO Y HEro MMENIOCh TaKXKe 3HAYCHHE
‘TeMHOTa, Mpak’: «Obscurcissement, absence de lumiére» [EL]. Ham npexacrasisiercs, 4ro me-
PEXOJI MPOU30IIES OT 3HAYCHUS ‘TeMHOTa . B Mosb3y HaIlero mpeanoioKeH s CBUICTEIbCTBY-
er ToT ¢akr, uro [TR] B cnoBapHoO# craThe MpuiaraTedbHOTO0 ombrageux yKa3bplBaeT, 4TO 3Ha-
YeHHe ‘TYTIUBBINA (0 JoImanu)’ 1 ‘TOoA03pUTENbHBIN, HEJOBEPUUBHIN (0 YeToBeKe)’, TPOU3BOA-

HO OT cMbIciia “TeMHbIi : «Dér. a ’aide du suff. -eux de ’anc. adj. ombrage att. du XII° au XVI°

I5[OED]: «Murky: 14c., from murk + -y»; «murk: c. 1300, myrke, from Old Norse myrkr “darkness”».
16 Tlomo3puTenbHbIi: «BHyIIAIOMuIA Mof03penus, onacenus, Heaosepue» [YIII].

17 Cnosaps [MICPC] npMBOUT TaksKe 3HAUECHHE ‘CMYTHOE OECTIOKOHCTBO, HEXOPOILHME TIPEAIYBCTBUS *, HO
B UCIIAHCKUX TOJIKOBBIX CJIOBAPSX MBI 3TO 3HAUYE€HHE HE BCTPETUIIH.

18 'V 37010 IM1arosna Takxe €CTh 3HAUEHHUE ‘yAUBIATE, u3ymisats’ [ICPC; DCD; DRAE u ap.].
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s. au sens de «sombre, obscur», «(d’une personne) sombre, mélancolique, soupgonneuxy,
«(d’un cheval) facile a effaroucher»».

Jpyras Todka 3peHHs MpeACTaBieHa, Hampumep, B croBape [EL], corimacHo KOTOpoif
JIEBBIM TEPMOM CEMaHTHUYECKOT0 Tiepexoja sBisiercs 3Hadenue ‘Tenp’: «ll se dit, au propre, des
chevaux, des mulets, etc. qui sont sujets a avoir peur quand ils voient leur ombre ou quelque
objet qui les surprend. On méne un coursier ombrageux a l’objet qui l’effraie, afin qu’il n’en
soit plus effraye (J. J. ROUSS. HéL 1V, 14)».

6. “Cmeptn’ — ‘cTpax’

Ctpax cMepTH, CTpax Iepe HeOBITHEM, TOXKE €CTh IPOSIBIICHUE HEJOCTATOYHON BEPHI,
orxona ot bora. [lo nanupiM accormatuBHOTO 3Kciepumenta B. E. I'pexoBoii [8], B uncne ca-
MBIX YacThIX pPeaKIHi Ha CTUMYJ cTpaX (M B PYCCKOS3bIUHOW, U B AHIJIOSN3BIYHONW ayIUTOPHH)
SIBJIAIOTCSA CMEPTh U TeMHoTa. [IpuMepoM ceMaHTHYeCKOro mnepexoja ‘cMepTh — ‘cTpax’ ABISA-
eTCsl, Ha Hall B3IV, CIIOBO franse, MPEICTaBICHHOE BO (DPAHI[Y3CKOM M TMOPTYTabCKOM SI3bI-
Kax.

1. ®paHiry3ckoe CYIIECTBUTEIBHOE franse 00pa30BaHO OT rjarojia transir ‘yMepeTh
««mouriry v. 1140» [PR; TR]; «D’abord «passer de vie a trépas»» [BW]. IlepBoHauaibHO OHO
03Hauaj0 CMEPTh U CMEPTEIbHYIO0 aroHnio: «Passage de la vie a la mort, état intermédiaire entre
la vie et la mort, agonie» [DMF 2015]. B naHHOM 3Ha4eHHH CJIOBO HCIOIB30BAIOCH eme B 17
B.: «Dér. XI° s. au sens de ‘trépas’, encore usité au XVII®s.» [BW]. C cepeauns 15 B. 3a cio-
BOM 3aKpEeIuiICcsS CMBICHT ‘CHIIbHBIN cTpax’: «le sens moderne de ‘crainte trés grande’ parait étre
du XV°s.» [Tam xe].

2. 3HayeHUs ‘aroHUs’ M ‘CTpax, OECHOKOWCTBO' HAJIMYECTBYIOT U Y MOPTYIralbCKOTO
transe: «1. Grande apreensdo de mal que se cré proximo. 2. Agonia» [DA]. B [INF] ormeuenst
TaK)Ke 3HAYCHUS ‘CMEPTh W ‘OllacHasl CHTYyallMs, OMacHOCTh : «2. situagdo perigosa ou dificil;
crise; perigo; 3. mortey.

VII. 3akii0ueHue

JI71st peTMrHO3HOTr0 CO3HAHMSI CTpax M Bepa HECOBMECTUMBI. MccnenoBaHne ceMaHTHYe-

CKOH AC€pUBallUU CJIOB COOTBCTCTBYIOIIHNX KJIIACCOB B HECKOJIBKHUX SA3bIKaX Aajl0 HAM OCHOBAaHHA
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JUISL CIIEIYIOIErO BBIBOJA. B 3THX sI3bIKaX KOHIIENTHI BEPHI M CTpaxa TOXKE MPOTHBOMOCTABICHBI
1 00pa3yIoT pa3Hble JOTUYECKUE IETTOUKU: Bepa — 3HaHue — OeccTpaiue W HeBepHe — He-
3HaHUE — CTPax, W 3TO SBISCTCS OMHUM U3 (ParMeHTOB KapTHHBI MHpa JaHHBIX SA3BIKOB. CM.
nUTaTy U3 paboTel AHHBI A. 3anu3Hsk: «KOHIENT, CKOHCTPYUPOBAHHBINA MyTeM CEMaHTHYECKON
JIepUBAIMN, XPaHUT B ceOe ClIe/lbl 3TOH KOHCTPYKIMH. J[e0 MIMEHHO B 3TOM: B TOM, YTO IPOU3-
BOJIHOE 3HAYCHUE MHOTO3HAYHOTO CJIOBA TaK WJIM WHAYE OCTAETCS CBS3aHHBIM C HCXOIHBIM
<...> Hanuuue MeXIy IByMs KOHIIEITAMH OOYCIIOBJICHHOM TaKMM 00pa3oM OJIM30CTH SIBJISCTCS
(haKkTOM KapTHUHBI MUpPa JaHHOTO s3bIKay [9, 416].

B 3akimodeHre oTMETHM, YTO MPEACTABICHHE O HEMpEICKa3yeMOoCTH OyayIiero, KoTo-
poe SBIIAETCS «OJHON M3 KIFOYEBBIX JJISl PYCCKOH S3BIKOBOM KapTHHBI MUpa uuei» [9, 256], ne
CBSI3BIBACTCS y HAC CO CTPaXoM: «Oyylee MpeBUIEeTh Hellb3sl; IIO3TOMY HENIb3s HU TTOJIHOCTHEO
3aCTPaxoBaThCsl OT HEMPHUATHOCTEN, HU HCKITIOYUTh, YTO BOIPEKH BCIKOMY BEPOSITHIO TIPOU30ii-
ner 4to-To xopoiree» [Tam xke]. «YcTaHOBKa Ha OECIEUHOCTh, BBIPAXKEHHAS B CIOBE d60CH,
BBITEKAET U3 TOI'0 COOOPa)KeHWs, YTO, MOCKOJIBKY BCEro HE MPEAYyCMOTPHINb, HET HHKAKOTO
CMBICIIa B TOM, YTOOBI 3aIUINATHCS OT BO3MOXKHBIX HENPUSTHOCTEH, JIydllle, HE CYeTSCh TOMy-
CTy, MIPOCTO HAAEATHCS Ha ONArONPHTHBIA HCcX0a coObITHiM» [16, 290]. Bepa B uyzo, 1Mo MHe-
HUIO TIpeACTaBUTENEN KyJIbTYpHOH aHTPOIIOJIOTHH, OIHO M3 CBOWCTB PyCcCKOro xapakrepa [9,
256].
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